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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. (доцент) Коноплева Н.В. кафедра

языковой и межкультурной коммуникации отделение татарской филологии и культуры

им.Г.Тукая , Natalya.Konopleva@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Цель курса - формирование и развитие у студентов знаний, умений и навыков в области тех

аспектов перевода, которые связаны с изменением семантики переводимых единиц в объеме,

необходимом для сознательной переводческой деятельности, основанной на понимании

основных особенностей процесса семантического перевода.

К задачам данного курса можно отнести не только овладение теоретическими и

практическими навыками распознавания различных переводческих трудностей при решении

конкретных переводческих задач, но и выработку более глубокого понимания иностранного

языка.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б3+.ДВ.1 Профессиональный" основной

образовательной программы 050100.62 Педагогическое образование и относится к

дисциплинам по выбору. Осваивается на 5 курсе, 9 семестр.

Курс разработан в рамках междисциплинарного подхода и учитывает данные ряда смежных

наук - теории перевода, лексикологии, стилистики, лингвострановедения, культурологии.

Обязательным условием успешной реализации целей дисциплины является параллельное

развитие речевых и языковых навыков в рамках практического курса английского языка.

Дисциплина является логическим продолжением курса переводческих дисциплин, являясь

необходимым элементом цикла дисциплин профилизации бакалавров-филологов (стилистика

английского языка, основы теории перевода, грамматические аспекты перевода, дисциплин

лингвометодической подготовки).

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-10

(общекультурные

компетенции)

владеет одним из иностранных языков на уровне,

позволяющем получать и оценивать информацию в области

профессиональной деятельности из зарубежных

источников

ОК-6

(общекультурные

компетенции)

способен логически верно устную и письменную речь

ОПК-1

(профессиональные

компетенции)

осознает социальную значимость своей будущей

профессии, обладает мотивацией к осуществлению

профессиональной деятельности

ОПК-3

(профессиональные

компетенции)

владеет основами речевой профессиональной культуры

ОПК-5

(профессиональные

компетенции)

владеет одним из иностранных языков на уровне

профессионального общения



 Программа дисциплины "Лексико-семантические аспекты перевода"; 050100.62 Педагогическое образование; доцент, к.н. (доцент)

Коноплева Н.В. 

 Регистрационный номер 9022

Страница 4 из 14.

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-1

(профессиональные

компетенции)

способен реализовывать учебные программы базовых и

элективных курсов в различных образовательных

учреждениях

ПК-4

(профессиональные

компетенции)

способен использовать возможности образовательной

среды, в том числе информационной, для обеспечения

качества учебно-воспитательного процесса

ПК-8

(профессиональные

компетенции)

способен разрабатывать и реализовывать

культурно-просветительские программы для различных

категорий населения, в том числе с использованием

современных информационно-коммуникационных

технологий

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 - реалии англоязычных стран, языковые лакуны, особенности национального менталитета,

традиций и обычаев, а также особенности вербальной и невербальной коммуникации,

свойственной носителям языка как представителям иной этнокультурной среды; 

- доминирующие в англоязычной культуре ценности, значения и смыслы, проявляющиеся на

когнитивном, лингвистическом (вербальном) и невербальном уровнях . 

 

 2. должен уметь: 

 - использовать полученные знания в конкретных ситуациях межкультурной коммуникации; 

- представить свою культуру средствами иностранного языка; 

- самостоятельно пополнять лингвострановедческие знания, используя различные источники

информации, наблюдая и анализируя аудиовизуальную информацию и реальные жизненные

ситуации, в ходе аналитико-синтетической работы с художественным текстом; 

- пользоваться электронными источниками информации для получения актуального материала

по изучаемой проблематике. 

 

 3. должен владеть: 

 - иноязычными коммуникативными навыками, на уровне позволяющем реализовывать цели

общения в межкультурной коммуникации ; 

- приемами организации собственной вербальной и невербальной деятельности,

позволяющими достичь целей общения наиболее эффективным путем. 

 

 

 использовать полученные знания в конкретных ситуациях межкультурной коммуникации 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 9 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).
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4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. О центральной

роли текста в

процессе перевода.

Мотивы и типы

переводческих

трансформаций на

компонентном

подуровне

семантической

эквивалентности.

Типология

переводческих

трансформаций.

9 1 2 0 0

устный опрос

 

2.

Тема 2.

Словообразовательные

различия, служащие

причиной

трансформаций.

Расхождения в наборе

языковых средств

выражения

коммуникативной

структуры

высказывания.

Одноуровневые и

межуровневые

трансформации.

9 2 2 0 0

устный опрос

 

3.

Тема 3. Мотивы и типы

переводческих

трансформаций на

референциальном

подуровне

семантической

эквивалентности.

Избирательность по

отношению к

признакам явлений

внешнего мира в

разных языках.

Семантические

сдвиги, определяемые

контекстом.

9 3 2 0 0

устный опрос

 



 Программа дисциплины "Лексико-семантические аспекты перевода"; 050100.62 Педагогическое образование; доцент, к.н. (доцент)

Коноплева Н.В. 

 Регистрационный номер 9022

Страница 6 из 14.

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

4.

Тема 4. Лексические

лакуны. Сочетаемость

как причина

трансформаций.

Гипонимические и

гиперонимических

отношения.

Метонимические

трансформации.

Метафоризация и

фразеологизация.

Конверсивные

трансформации.

9 4 2 0 0

устный опрос

 

5.

Тема 5.

Семантические

преобразования в

условиях различия

грамматических форм:

нулевой перевод,

функциональная

замена.

9 5 0 4 0

домашнее

задание

 

6.

Тема 6.

Семантические

преобразования в

условиях различия

грамматических форм:

конверсия,

развертывание и

стяжение.

9 6 0 4 0

домашнее

задание

 

7.

Тема 7.

Лексико-семантические

модификации:

сужение и расширение

исходного значения,

эмфатизация и

нейтрализация.

9 7 0 4 0

письменная

работа

 

8.

Тема 8.

Лексико-семантические

модификации:

описание,

переводческий

комментарий.

9 8 0 4 0

домашнее

задание

 

9.

Тема 9. Фигуры стиля

и ресурсы их

передачи.

9 9 0 2 0

презентация
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

10.

Тема 10. Перевод

текстов. Сравнение и

анализ. Аргументация

произведенных

семантических

преобразований.

9 10 0 2 0

тестирование

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

9 0 0 0

зачет

 

  Итого     8 20 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. О центральной роли текста в процессе перевода. Мотивы и типы переводческих

трансформаций на компонентном подуровне семантической эквивалентности.

Типология переводческих трансформаций. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Мотивы и типы переводческих трансформаций на компонентном подуровне семантической

эквивалентности. Типология переводческих трансформаций.

Тема 2. Словообразовательные различия, служащие причиной трансформаций.

Расхождения в наборе языковых средств выражения коммуникативной структуры

высказывания. Одноуровневые и межуровневые трансформации. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Расхождения в наборе языковых средств выражения коммуникативной структуры

высказывания. Одноуровневые и межуровневые трансформации.

Тема 3. Мотивы и типы переводческих трансформаций на референциальном подуровне

семантической эквивалентности. Избирательность по отношению к признакам явлений

внешнего мира в разных языках. Семантические сдвиги, определяемые контекстом. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Избирательность по отношению к признакам явлений внешнего мира в разных языках.

Семантические сдвиги, определяемые контекстом.

Тема 4. Лексические лакуны. Сочетаемость как причина трансформаций.

Гипонимические и гиперонимических отношения. Метонимические трансформации.

Метафоризация и фразеологизация. Конверсивные трансформации. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Лексические лакуны. Сочетаемость как причина трансформаций. Гипонимические и

гиперонимических отношения. Метонимические трансформации. Метафоризация и

фразеологизация. Конверсивные трансформации.

Тема 5. Семантические преобразования в условиях различия грамматических форм:

нулевой перевод, функциональная замена. 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Семантические преобразования в условиях различия грамматических форм: нулевой перевод,

функциональная замена.

Тема 6. Семантические преобразования в условиях различия грамматических форм:

конверсия, развертывание и стяжение. 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Семантические преобразования в условиях различия грамматических форм: конверсия,

развертывание и стяжение.
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Тема 7. Лексико-семантические модификации: сужение и расширение исходного

значения, эмфатизация и нейтрализация. 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Лексико-семантические модификации: сужение и расширение исходного значения,

эмфатизация и нейтрализация.

Тема 8. Лексико-семантические модификации: описание, переводческий комментарий. 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Лексико-семантические модификации: описание, переводческий коммента

Тема 9. Фигуры стиля и ресурсы их передачи. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Фигуры стиля и ресурсы их передачи.

Тема 10. Перевод текстов. Сравнение и анализ. Аргументация произведенных

семантических преобразований. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Перевод текстов. Сравнение и анализ. Аргументация произведенных семантических

преобразований.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. О центральной

роли текста в

процессе перевода.

Мотивы и типы

переводческих

трансформаций на

компонентном

подуровне

семантической

эквивалентности.

Типология

переводческих

трансформаций.

9 1

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос

2.

Тема 2.

Словообразовательные

различия, служащие

причиной

трансформаций.

Расхождения в наборе

языковых средств

выражения

коммуникативной

структуры

высказывания.

Одноуровневые и

межуровневые

трансформации.

9 2

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

3.

Тема 3. Мотивы и типы

переводческих

трансформаций на

референциальном

подуровне

семантической

эквивалентности.

Избирательность по

отношению к

признакам явлений

внешнего мира в

разных языках.

Семантические

сдвиги, определяемые

контекстом.

9 3

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос

4.

Тема 4. Лексические

лакуны. Сочетаемость

как причина

трансформаций.

Гипонимические и

гиперонимических

отношения.

Метонимические

трансформации.

Метафоризация и

фразеологизация.

Конверсивные

трансформации.

9 4

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос

5.

Тема 5.

Семантические

преобразования в

условиях различия

грамматических форм:

нулевой перевод,

функциональная

замена.

9 5

подготовка

домашнего

задания

6

домашнее

задание

6.

Тема 6.

Семантические

преобразования в

условиях различия

грамматических форм:

конверсия,

развертывание и

стяжение.

9 6

подготовка

домашнего

задания

6

домашнее

задание

7.

Тема 7.

Лексико-семантические

модификации:

сужение и расширение

исходного значения,

эмфатизация и

нейтрализация.

9 7

подготовка к

письменной

работе

6

письменная

работа
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

8.

Тема 8.

Лексико-семантические

модификации:

описание,

переводческий

комментарий.

9 8

подготовка

домашнего

задания

6

домашнее

задание

9.

Тема 9. Фигуры стиля

и ресурсы их

передачи.

9 9

подготовка к

презентации

6 презентация

10.

Тема 10. Перевод

текстов. Сравнение и

анализ. Аргументация

произведенных

семантических

преобразований.

9 10

подготовка к

тестированию

6 тестирование

  Итого       44  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Реализация компетентностного подхода предусматривается использование в учебном

процессе проектов, уроков-семинаров.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. О центральной роли текста в процессе перевода. Мотивы и типы переводческих

трансформаций на компонентном подуровне семантической эквивалентности. Типология

переводческих трансформаций. 

устный опрос , примерные вопросы:

Тема 2. Словообразовательные различия, служащие причиной трансформаций.

Расхождения в наборе языковых средств выражения коммуникативной структуры

высказывания. Одноуровневые и межуровневые трансформации. 

устный опрос , примерные вопросы:

Тема 3. Мотивы и типы переводческих трансформаций на референциальном подуровне

семантической эквивалентности. Избирательность по отношению к признакам явлений

внешнего мира в разных языках. Семантические сдвиги, определяемые контекстом. 

устный опрос , примерные вопросы:

Тема 4. Лексические лакуны. Сочетаемость как причина трансформаций.

Гипонимические и гиперонимических отношения. Метонимические трансформации.

Метафоризация и фразеологизация. Конверсивные трансформации. 

устный опрос , примерные вопросы:

Тема 5. Семантические преобразования в условиях различия грамматических форм:

нулевой перевод, функциональная замена. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Тема 6. Семантические преобразования в условиях различия грамматических форм:

конверсия, развертывание и стяжение. 

домашнее задание , примерные вопросы:
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Тема 7. Лексико-семантические модификации: сужение и расширение исходного

значения, эмфатизация и нейтрализация. 

письменная работа , примерные вопросы:

Переведите текст, используя различные переводческие приемы. Проанализируйте

грамматические и лексические трансформации, вызванные различиями в семантике

переводимых единиц: Elizabeth II in person is much prettier than her photographs. Her colouring is

excellent. Her mouth, a touch wide, can break into a beguiling smile. She is only slowly overcoming

her nervousness in public. She still becomes very angry when the newsreel and television cameras

focus on her for minutes at a time. Her voice high and girlish on her accession, is taking on a deeper,

more musical tone. Years of state duties, meeting all kinds and classes of people have banished her

shyness?

Тема 8. Лексико-семантические модификации: описание, переводческий комментарий. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Тема 9. Фигуры стиля и ресурсы их передачи. 

презентация , примерные вопросы:

Тема 10. Перевод текстов. Сравнение и анализ. Аргументация произведенных

семантических преобразований. 

тестирование , примерные вопросы:

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Зачет проводится по карточкам, которые включают 1теоретический вопрос и указание страниц

из оригинальных произведений английских авторов (О.Уальд, О.Генри, С.Моэм, Т.Драйзер и

др.)

Перечень теоретических вопросов:

- Типология переводческих трансформаций.

- Передача безэквивалентных грамматических структур

- Одноуровневые и межуровневые трансформации.

- Многозначность слова; несовпадение семантической струк?туры слова в языках.

- Потенциальное и контекстуальное значение слова; слово и контекст (узкий, широкий,

экстралингвистический).

- Словосочетания и учет сочетаемости слов в языке оригина?ла и языке перевода.

- Лексико-семантические трансформации при переводе: су?жение значения (конкретизация);

расширение значения (генерализация); смысловое развитие; антонимический перевод;

добавление и опущение слов.

-Трансформации, вызываемые некоторыми особенностями словообразования в языке

перевода

- Метонимические трансформации.

- Метафоризация и фразеологизация

 

 7.1. Основная литература: 

1. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. Учебное пособие по устному и

письменному переводу для переводчиков и преподавателей. Изд. "Союз". Санкт-Петербург,

2001.-288 с.

2. Бреус Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский. М.: 2002.-

208 с.

3. Виноградов В.С. Введение в переводоведение. Общие и лексические вопросы. Изд. ИОСО

РАО. М.: 2001.- 224 с.

4. Казакова Т.А. Практические основы перевода. English - Russian. Изд. "Союз".

Cанкт-Петербург, 2001. - 320 с.
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5. Караичева Т.В., Филимонова Г.Б., Дубинко С.А., Девкин А. П., Маковская С. Е., Позняк Г. В.

Практикум по переводу (английский-русский). Изд. БГУ. Мн.: 2002. - 329 с.

6. Латышев Л.К., Семенов А. Л. Перевод: теория, практика и методика преподавания. М.: 2003.

- 192 с.

7. Левицкая Т. Р., Фитерман А. М. Проблемы перевода. На материале современного

английского языка. Изд. "Междунар. отношения". М.: 1976. -205с.

8. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. Изд. "Высш. Школа". М.: 1985. - 256 с.

9. Любимов Н. М. Перевод - искусство. -2-е изд., доп - М.: 1982. - 182 с.

10. Рецкер Я. И. Что же такое лексическая трансформация? Тетради переводчика. Вып. 17. -

М.: 1980. - С. 72-85

11. Слепович В.С. Курс перевода. Изд. НТООО "Тетра-системс". Мн.: 2001. -272 с.

12. Федоров А. В. Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы). 5-е изд.,

СпбГУ. М.: 2002. -416 с.

 

 7.2. Дополнительная литература: 

1. Бархударов Л. С., Что нужно знать переводчику? Тетради переводчика. Вып. 15. М.: 1978. -

С.18-22

2. Бреус Е.В. Теория и практика перевода с английского языка на русский. Часть 1, М.: 2001.

-208 с.

3. Заева Л.К., Семенкова Л.А. Some Problems of Theory of Translation. Учебно-метод. Пособие

по курсу "Теория и практика перевода". Изд. Российского универс. дружбы народов. М.:1995.

- 228 с.

4. Катфорд Дж. К. Лингвистическая теория перевода. Пер. с англ. Вопросы теории перевода

в зарубежной лингвистике. Изд. "Междунар. отношения". М.: 1978. - 208 с.

5. Комиссаров В. Н. О разделах переводоведения. Тетради переводчика. Вып. 2. Изд.

"Междунар. отношения". М.: 1974. - с.3-10

6. Комиссаров В.Н Лингвистика перевода. Изд. "Междунар. отношения". М.: 1980. -167 с.

7. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение. М.: 2001. - 424 с.

8. Латышев Л. К. Эквивалентность перевода и способы ее достижения. Изд. "Междунар.

отношения". М.: 1981. - 248 с.

Словари, справочная и энциклопедическая литература

1. Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. М.: 1966. - 608 с.

2. Англо-русский синонимический словарь. // Под рук. А. И. Розенмана и Ю. Д. Апресяна. Изд.

"Русский язык". М.: 1988. - 544с.

3. Англо-русский словарь глагольных словосочетаний. // Под ред. Э. М. Медниковой. Изд.

"Русский язык". М.: 1990. -640 с.

4. Большой англо-русский словарь (БАРС) // Под ред. И. Р. Гальперина. М.: 1972. - 3000 с.

5. Бражников В. Русско-английский карманный словарь переводчика-практика. М.: 2003. -235

с.

6. Брайен Локетт. Почему так? Знакомые английские слова в необычных выражениях. М.:

1998. - 112 с.

7. Кунин А. В. Англо-русский фразеологический словарь. М.: 1984. - 944 с.

8. Мюллер В.К. Англо-русский словарь. М.: 1998. -2106 с.

9. Новый Большой англо-русский словарь. В 3-х т. // Ю. Д. Апресян, Э. М. Медникова, А. В.

Петрова и др. 6-е изд,, стереотип. М.: 2001. - 832 с.

10. Рум Р.У. Великобритания: лингвострановедческий словарь. // Под редакцией Г.Ф.Рогова.

М.: 1978. - 560 с.

11. Русско-английский словарь крылатых слов. // Уолш И.А., Берков В.П. М.: 2002. - 288 с.

12. Longman Dictionary of English Language and Culture. Harlow, 2000. - 1528 р.

13. Longman Dictionary of Contemporary English. Harlow, 2001 - 1781 р.
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 7.3. Интернет-ресурсы: 

englishtips.org - http://englishtips.org/cms

langust - http://www.langust.ru

ProZ.com - http://www.proz.com

uztranslationsforum - http://uztranslations.net.ru

Портал переводчиков translations.web-3.ru - http://translations.web-3.ru

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Лексико-семантические аспекты перевода" предполагает

использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "КнигаФонд", доступ к которой предоставлен студентам.

Электронно-библиотечная система "КнигаФонд" реализует легальное хранение,

распространение и защиту цифрового контента учебно-методической литературы для вузов с

условием обязательного соблюдения авторских и смежных прав. КнигаФонд обеспечивает

широкий законный доступ к необходимым для образовательного процесса изданиям с

использованием инновационных технологий и соответствует всем требованиям новых ФГОС

ВПО.

Интерактивная доска/проектор, ноутбук, словари.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 050100.62 "Педагогическое образование" и профилю подготовки Литература и

иностранный (английский) язык .
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